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   От ужасного звука, что эхом проносился по дому, дребезжали посуда и сточные желоба. Звук был похож на рокот — размеренный, неспешный, как от далекой грозы. Время от времени он, безжалостный, гас и вновь рождался в тихой ночи.

   В уборной трое детей сгрудились вокруг стула, нервно и суетливо пихаясь, изнывая от любопытства.　

   — Он нас точно не видит? — сдавленно прошептал Томми.　

   — Не увидит, ты только молчи. — Стоя лицом к стене, Дэйв Грант потоптался на стуле. — Или говори тише.　

   — Дай посмотреть. — Джоан пихнула брата локотком под ребра. — Пропусти.　

   — Тихо, ты. — Дэйв оттолкнул ее. — Я почти разглядел…

   Он прибавил свету.

   — Дай посмотреть, — сказал Томми, стаскивая Дэйва со стула. — Дай.

   Дэйв мрачно отошел в сторону.

   — Это наш дом.

   Осторожно забравшись на стул, Томми прижался щекой к стене. Вглядываясь в узкую трещину, он поначалу ничего не мог разглядеть по ту сторону. Однако постепенно начали проявляться смутные формы…

   Сидя за старинным письменным столом огромных размеров, Эдвард Биллингс давал отдых усталым глазам. Вот он извлек из кармана жилетки круглые часы и медленно, аккуратно завел их. Без очков узкое морщинистое лицо выглядело блеклым, несовершенным, напоминая чертами старую птицу. Надев очки, мистер Биллингс придвинулся ближе к столу. Натруженными пальцами застучал по клавишам, отчего машинка — груда металлических деталей — загромыхала. И вновь по дому пронесся угрожающий рокот.

   Комната мистера Биллингса была темна и завалена всевозможным хламом: бумаги — в кучах и стопках — на столах и на полу; графики, анатомические атласы, звездные карты, зодиакальные таблицы — на стенах; батарея пыльных мензурок, пробирок и свертков на подоконнике; унылое чучело серой птицы на книжном шкафу; гигантская лупа, греческие словари и словари иврита, коробка с почтовыми марками и нож для бумаги — на столе. На двери, в волнах горячего воздуха от газовой печки, колыхалась липкая лента для мух.

   У одной из стен лежали останки волшебного фонаря, на них мешок с одеждой: рубашки, носки и затертый, поблекший сюртук. Рядом стопки перетянутых шпагатом газет и журналов. Прислоненный к столу, в склизкой лужице стоял большой черный зонт с металлическим набалдашником. Имелся и стеклянный ящик с коллекцией бабочек.

   А за столом, за видавшей виды машинкой, в окружении заметок и смятых бумаг — крупный старик.

   — Ни фига себе, — сказал Томми.

   Эдвард Биллингс составлял отчет; заносил данные в большую книгу в треснутом кожаном переплете, перепечатывая материалы из кучи заметок.

   От мерного грохотания пишущей машинки все в ванной пришло в движение: арматура, бутылочки и флаконы в аптечке. Даже пол под ногами.

   — Он агент коммунистов, — сказала Джоан. — Рисует карты города, чтобы разбомбить нас, когда придет приказ из Москвы.

   — Ну конечно, — злобно проговорил Дэйв.

   — У него карты, карандаши, бумаги… Зачем еще…

   — Тише ты, — отрезал Дэйв. — Не то услышит. Никакой он не шпион. Слишком старый.

   — Кто же он тогда?

   — Не знаю, но не шпион — это точно. Дура ты, шпионы бороды носят.

   — Так, может, он бандит?

   — Я с ним говорил один раз. Когда он вниз спускался — дал мне конфетку.

   — Что за конфетка?

   — Не помню. Леденец какой-то. Невкусный.

   — Чем он вообще занимается? — спросил Томми, отворачиваясь от трещины.

   — Сидит себе весь день и печатает.

   — И на работу не ходит?

   Дэйв усмехнулся.

   — Это и есть его работа. Он пишет отчет для одной компании.

   — Какой?

   — Забыл.

   — И все время в кабинете сидит?

   — Выходит иногда. На крышу.

   — На крышу?

   — Мы там балкон пристроили. Он на нем сад развел. Землю с заднего двора таскает.

   — Ш-ш-ш-ш! — прошипел Томми. — Он обернулся.

   Эдвард Биллингс встал из-за стола, надел на машинку черный чехол и, собрав карандаши и ластики, бросил их в выдвижной ящик.

   — Он все, — сообщил Томми. — Закончил работать.

   Сняв очки, старик убрал их в футляр. Устало потер лоб и ослабил воротник с галстуком. Шея у него была длинная, из-под дряблой морщинистой кожи проступали связки, а когда старик пил, отчетливо двигался выпирающий кадык.

   Мистер Биллингс бегло глянул прямо на трещину, и Томми заметил, что глаза у него бледно-голубые, почти выцветшие. Затем старик покинул кабинет, быстрым шагом выйдя в дверь.

   — Спать пошел, — сказал Томми.

   Мистер Биллингс вернулся с перекинутым через руку полотенцем — его он повесил на спинку стула. Взял со стола тяжелую отчетную книгу и перенес ее в шкаф. Потом снова покинул кабинет.

   Отчет лежал очень близко, Томми видел позолоченный оттиск на переплете. Мальчик долго всматривался в буквы… пока Джоан не оттолкнула от трещины.

   Томми спустился, переполняемый благоговейным трепетом. В дрожащем свете настольной лампы он легко прочел название длиннющего отчета: «ПРОЕКТ „ЗЕМЛЯ“.

   — Уходим, — позвал Дэйв. — Вдруг он нас застукал и сейчас придет!

   — Ага, боишься! — поддела брата Джоан.

   — Ты тоже. И мама. Все его боятся. — Дэйв посмотрел на Томми. — Ты ведь боишься его?

   Томми покачал головой.

   — Наоборот. Вот бы узнать, что у него в книге, — пробормотал он. ~ Что этот старик пишет.

   ***

   Полуденное солнце светило ярко, но не грело. Эдвард Биллингс неспешно спустился по ступенькам заднего крыльца, неся в одной руке пустое ведро, а свернутую трубочкой газету — в другой. Прикрыв глаза козырьком ладони, он огляделся и пошел дальше по густой влажной траве.

   Покинув укрытие за гаражом, Томми резво пробежал до крыльца, взлетел по нему, перемахивая через две ступеньки, и скрылся в темном коридоре дома.

   Через секунду он уже стоял у двери в апартаменты Эдварда Биллингса, тяжело дыша и вслушиваясь в тишину.

   Никого.

   Томми легко провернул ручку. Из открытой двери пахнуло теплым, затхлым воздухом. Времени оставалось мало: скоро старик вернется с ведром свежей земли.

   Подбежав к книжному шкафу, Томми достал отчет из-под кучи заметок и газетных вырезок. Чувствуя, как бешено колотится сердце, он наугад открыл книгу. Захрустели плотные страницы.

   ДАНИЯ.

   Цифры, факты. Бесконечные факты, страница за страницей, колонки, ряды и ряды фактов. Строчки плясали перед глазами, и Томми ничего не мог понять. Тогда он перешел к другому разделу. НЬЮ-ЙОРК.

   Снова факты. Томми попытался разобрать заголовки: число людей, что они сделали, как жили, чего добились, как проводили время, во что верили, какой придерживались политики, философии, морали. Их возраст, состояние здоровья, уровень интеллекта. А дальше — графики, статистика, средние числа, оценки.

   Вычисления…

   Мотнув головой, Томми перешел к новому разделу. КАЛИФОРНИЯ.

   Население. Здоровье. Деятельность правительства. Порты и гавани. Факты, факты, факты…

   Факты обо всем, обо всех местах в мире. Томми пролистывал отчет, находя в нем факты о городах и странах. Всю возможную информацию.

   Закрыв книгу, Томми беспокойно прошелся по комнате, приглядываясь к стопкам бумаг, заметок, газетных вырезок и графиков. Старик печатает день за днем, пишет отчет, собирая факты обо всем в мире. Обо всем на Земле — о людях, об их привычках, поступках, верованиях, достижениях, предрассудках… Громадный отчет обо всем мире.

   Томми под лупой изучил столешницу, затем взялся за ножик для бумаги с костяной ручкой. Отложив его, мальчик перешел в угол, где стоял волшебный фонарь, потом рассмотрел засушенных бабочек и чучело птицы. После — пузырьки на подоконнике.

   Вышел на балкон. Солнце уже садилось, начинало смеркаться. В центре балкона, посреди комков земли и травинок стоял деревянный лоток. Вдоль перил выстроились глиняные горшки, пакеты удобрений, рассада. Тут же валялись пульверизатор, грязный совок, нарезанный лентами ковер, стояли рахитичный стульчик и лейка.

   Лоток был накрыт проволочной сеткой, заглянув под которую Томми увидел ряды крохотных саженцев, мох, стебельки — тонкие и хитро переплетенные.

   В одном месте лежала кучка сухой травы. Вроде кокон. Но кто в нем? Жуки? Другие насекомые? Какой-нибудь зверь?

   Томми взял палочку и ткнул в кокон — внутри что-то пошевелилось. Среди саженцев мальчик заметил другие, точно такие же коконы. Из одного выбежало нечто розовое и юркое. За ним — его сородич. Испуганно пища, тварьки заметались в зарослях травы.

   Томми взволнованно наклонился, прищурился, стараясь рассмотреть их сквозь сетку. Наружу выползли безволосые зверьки, размером с кузнечика. Детеныши? Пульс участился. Это либо детеныши, либо…

   Что-то стукнуло, и мальчик резко обернулся.

   В дверях стоял запыхавшийся Эдвард Биллингс. Поставив ведро, он вынул из кармана сюртука носовой платок и, глядя на мальчика, промокнул лоб.

   — Откуда вы, юноша? — спросил Биллингс. — Я вас прежде не видел.

   Томми замотал головой.

   — Я не здесь живу.

   — Тогда зачем пришли?

   — Просто так.

   — Может, вынесете это ведро на балкон? Я не рассчитал силы и набрал слишком много земли.

   Томми постоял немного, затем все-таки помог с ведром. Поставил его у ящика.

   — Благодарю, — сказал Биллингс. — Ваша помощь очень кстати.

   Бледно-голубые глаза пристально оглядели мальчика. Лицо старика было　худым, строгим и в то же время беззлобным.

   — По мне, так вы очень сильны. Сколько вам лет? Одиннадцать?

   Кивнув, Томми отошел к перилам. Внизу, тремя этажами ниже, проходила　улица. Видно было, как возвращается домой из офиса мистер Мерфи, как играют у перекрестка дети и поливает лужайку молодая женщина в синем свитере. Если даже старик что-то задумал, вокруг полно свидетелей…

   — Так зачем вы пришли? — повторил вопрос Биллингс.

   Томми не ответил.

   Они стояли друг напротив друга, старик — огромный, в старомодном, затасканном сюртуке, и веснушчатый мальчик — в красном свитере, джинсах, круглой шапочке и теннисных туфлях.

   Томми смотрел на деревянный ящик, накрытый проволочной сеткой.

   — За этим? Хотели взглянуть, что внутри?

   — Да, кто это? Кто у вас в ящике?

   — А кто там?

   — Какие-то жуки. Ни разу таких не видел. Откуда они?

   Биллингс медленно подошел к ящику и открепил уголок сетки.

   — Если вам и правда интересно, я покажу.

   С этими словами он отогнул сетку.

   Склонившись над ящиком, Томми смотрел во все глаза.

   — Ну, — сказал Биллингс, — можете взглянуть на этих „жуков“.

   Мальчик тихонько присвистнул.

   — Мне кажется… — Побледнев, он выпрямился. — Кажется… это какие-то… крохотные человечки!

   — Не совсем, — сказал Биллингс, тяжело опускаясь на стульчик и доставая из кармана трубку. Набив ее табаком из потертого кисета, он добавил: — Они не совсем люди.

   Томми глазел на кучки сухой травы, на крохотные хижины. Шалашики, сооруженные маленькими существами. Некоторые из человечков выбрались наружу и теперь смотрели на Томми в ответ. Совсем голые, розовокожие создания дюйма два ростом.

   — Приглядитесь, — посоветовал Биллингс. — Приглядитесь к их головам. Ничего не замечаете?

   — Они такие маленькие…

   — Сбегайте в кабинет, там на столе лежит большая лупа. — Когда Томми сгонял за увеличительным стеклом, Биллингс повторил вопрос: — Ну, ничего не замечаете?

   Сквозь лупу Томми наконец разглядел фигурки существ: руки, ноги — совсем как у людей. Среди созданий нашлись даже женщины. Ага, вот, головы. Томми напряг зрение, присмотрелся еще… и отпрянул.

   — В чем дело? — крякнул Биллингс.

   — Они… они какие-то странные.

   — Странные? — Старик улыбнулся. — Все зависит от того, что считать странным. Эти создания отличаются от… вас, например. Но они не странные. Вполне себе обыкновенные. По крайней мере, я так надеюсь. — Перестав улыбаться, старик погрузился в молчание. В задумчивости он попыхивал трубкой.

   — Вы их сами сделали? — спросил Томми.

   — Я? — Биллингс вынул изо рта мундштук трубки. — Нет, я их не создавал.

   — А где вы их взяли?

   — Мне их одолжили. Это пробная группа. В самом деле, пробная. Существа новые. Совсем новые.

   — Не хотите… продать одного?

   Биллингс рассмеялся.

   — О нет, простите. Мне их надо беречь.

   Кивнув, Томми вновь принялся разглядывать под лупой маленьких человечков, которые человечками больше не казались. Спереди изо лба у них торчало по усику с шишечкой на конце. Совсем как у жуков. Не люди, однако похожи на людей, если не считать антенн и… чрезвычайно малого роста.

   — Они с другой планеты? С Марса? Или Венеры?

   — Нет.

   — Откуда тогда?

   — Трудный вопрос. Применительно к этим созданиям он вообще не имеет смысла.

   — А для чего такой большой отчет?

   — Отчет?

   — Там, в толстой книге, с фактами. Вы его постоянно пишете.

   — Давненько я им занимаюсь.

   — Очень давно?

   Биллингс улыбнулся.

   — На этот вопрос тоже сложно ответить. Он не имеет смысла. Однако времени прошло и правда много. Я уже близок к концу работы.

   — А когда работу закончите, что станете с ней делать?

   — Представлю начальству.

   — А кто они?

   — Вы их не знаете.

   — Тогда где они? В нашем городе?

   — И да, и нет. На этот вопрос ответить нельзя. Может, когда-нибудь вы…

   — Отчет — про нас, — сказал Томми.

   Биллингс обернулся, сверля мальчика взглядом.

   — А?

   — Отчет про нас. Большой отчет у вас в книге.

   — Откуда вы знаете?

   — Я заглянул в него, прочел название. Книга — о Земле, правда?

   Биллингс кивнул.

   — Да, о Земле.

   — И вы не отсюда. Откуда-то из другого места. Вне Солнечной системы.

   — Откуда… вам знать?

   Томми довольно улыбнулся.

   — Я любопытный.

   — И много вы узнали из отчета?

   — Не очень. Зачем он вам? Для чего?

   Биллингс надолго задумался, прежде чем ответить.

   — Зависит от них. — Он указал в сторону ящика. — Судьба отчета зависит от того, как поведет себя проект „В“.

   — Проект „В“?

   — Он третий по счету. До него проводилось всего два эксперимента. Каждый тщательно планировался и исполнялся далеко не сразу. Прежде чем принять какое-то решение, мы берем в расчет множество факторов.

   — А что за два других проекта?

   — На сей раз мы наделили подопечных антеннами. Совершенно новым комплектом познавательных способностей. Этот вариант существ почти не зависит от природных побуждающих сил. Так они достигают большей гибкости. Снижается общий эмоциональный индекс, зато либидо они компенсируют более сильным рациональным контролем своего поведения. Я ожидаю от подопечных большей индивидуальности. Не проявлений стадного инстинкта, а разрушения стереотипов. Мгновенной адаптивности к нестандартным ситуациям.

   Из слов Биллингса Томми ничего не понял. Растерявшись, он спросил:

   — На что были похожи остальные?

   — Остальные? Проект „А“ завершился очень давно. У меня почти не осталось воспоминаний. Имелись крылья…

   — Крылья?

   — Мы наделили подопечных крыльями. Сделали их более мобильными, снабдив большим набором индивидуальных характеристик. Однако в конечном счете мы допустили чрезмерную долю независимости, и существа　развили в себе гордыню» У них появились понятия гордости и чести. Превратившись в воинов, наши подопечные восстали друг против друга…

   — А следующие?

   Вытряхнув из трубки пепел, Биллингс продолжил рассказ, обращаясь больше к самому себе, нежели к мальчику.

   — Крылатые существа стали первыми опытными высокоразвитыми организмами. Затем, после провала проекта «А», мы собрались на совещание и решили начать проект «Б». В успехе никто не сомневался: решено было изъять излишние индивидуальные характеристики и задать большую ориентированность на групповой образ мышления. Стадный инстинкт. Мы надеялись получить полный контроль над проектом, потому как первая неудача убедила нас: для успеха необходимо тщательное наблюдение.

   — И как выглядел второй тип существ? — спросил Томми, пытаясь нащупать ниточку смысла в потоке размышлений Биллингса.

   — Крылья мы убрали, хотя в остальном внешность созданий не изменилась. И хотя поначалу велось строгое наблюдение, подопечные сумели вновь отклониться от заданной схемы развития. Разбились на группировки, не поддающиеся контролю. Стало ясно, что второй тип создавался на основе выживших подопечных первого типа. Их всех следовало истребить, сразу же…

   — Кто-нибудь остался?

   — Из проекта «Б»? Ну разумеется! — нетерпеливо ответил Биллингс. — Проект «В» — это вы, потому я и здесь. Как только отчет будет закончен, мы сможем принять по вам окончательное решение. Скорее всего, я рекомендую те же меры, что и в случае с проектом «А». Вы вышли за пределы контроля, и, несмотря на наши старания, вас можно считать нефункциональными…

   Томми его не слушал. Он склонился над деревянным лотком, глядя на девятерых крохотных мужчин и женщин. Девять человечков, ни больше ни меньше. Девять на весь огромный мир.

   Томми задрожал от волнения. В голове зародилась мысль, и сейчас она готовилась принять законченный вид.

   Успокоившись, мальчик выпрямился.

   — Думаю, мне пора, — сказал он и пошел в сторону двери.

   — Пора? — Биллингс поднялся на ноги. — Но…

   — Уже поздно, мне и правда пора. Я еще приду. — Томми открыл дверь в коридор. — До свидания.

   — До свидания, — удивленно ответил мистер Биллингс. — Надеюсь, увидимся, юноша.

   — Непременно.

   Томми как можно скорее помчался домой. Взлетел по крыльцу и дальше — в дом.

   Из кухни раздался мамин голос:

   — Ты как раз к ужину.

   На ступеньках лестницы Томми задержался.

   — Я сейчас снова уйду.

   — Никуда ты не пойдешь. Надо…

   — Я совсем ненадолго. Туда и обратно.

   Томми поднялся к себе в комнату и там осмотрелся: ярко-желтые стены, увешанные флагами; большой комод с зеркалом, на нем — щетка, расческа, модельки самолетов, карточки бейсболистов; бумажный пакет, полный крышечек от бутылок; маленький радиоприемник с треснувшим корпусом; шкатулки из-под сигар, в которые Томми годами складывал всякую мелочь.

   Схватив одну из шкатулок, Томми вывалил содержимое на кровать, а саму　шкатулку сунул под свитер.

   Когда мальчик спускался по лестнице, его заметил отец.

   — Ты куда это? — спросил он, отрываясь от вечернего выпуска газеты.

   — Я скоро вернусь.

   — Мать сказала: время ужинать. Ты что, не слышал?

   — Скоро вернусь. Дело важное. — Он открыл парадную дверь, впустив в прихожую холодный воздух. — Честно-пречестно. Очень срочное.

   — Десять минут, — сказал Винс Джексон, глядя на наручные часы. — Не дольше, иначе останешься без ужина.

   — Десять минут, — подтвердил Томми и, захлопнув за собой дверь, умчался в темноту.

   ***

   Из-под двери и сквозь замочную скважину пробивался свет. Томми немного помедлил, затем все же постучался. Через некоторое время из комнаты послышалось шарканье.

   Открыв дверь, мистер Биллингс выглянул наружу.

   — Здрасьте, — сказал Томми.

   — Вы вернулись! — Мистер Биллингс впустил Томми. — Забыли что-нибудь?

   — Нет.

   Закрыв дверь, Биллингс предложил:

   — Присаживайтесь. Хотите чего-нибудь? Яблока? Молока?

   — Нет. — Томми нервно ходил по комнате, трогая вещи, книги, подшивки вырезок.

   Биллингс какое-то время следил за мальчиком, затем со вздохом вернулся за стол.

   — Я, пожалуй, поработаю. Скоро отчет будет закончен. — Он похлопал по стопке заметок. — Эти — последние. Потом представлю отчет вместе с рекомендациями начальству.

   Склонившись над гигантской машинкой, Биллингс принялся мерно стучать по клавишам. Грохот внутри аппарата эхом отдавался по всей комнате. Томми тем временем вышел на балкон.

   Снаружи было холодно и очень темно. Выждав немного, пока глаза привыкнут, Томми наконец разглядел пакеты удобрений и стульчик. Деревянный лоток в центре, накрытый сеткой, в окружении комков грязи и пучков травы.

   Томми обернулся: Биллингс с головой ушел в работу. Синий сюртук он снял и повесил на спинку стула, оставшись в жилетке и рубашке с закатанными рукавами.

   Томми, присев у лотка, достал из-под свитера шкатулку. Отложил ее в сторону с открытой крышкой и открепил сетку на лотке. Изнутри донеслось несколько тревожных криков, затем — шелест сухой травы.

   Томми запустил руку в ящик и, пошарив немного, нащупал маленькое, испуганно извивающееся тельце. Сунув одного человечка в сигарную шкатулку, Томми повторно запустил руку в лоток.

   Спустя какое-то время он собрал всех — девять крохотных мужчин и женщин оказались у него в сигарной шкатулке. Закрыв и спрятав ее, Томми вернулся в комнату. Биллингс — с пером в одной руке и заметками в другой — оторвался на мгновение от работы.

   — Хотите поговорить? — спросил он, приподнимая очки.

   Томми покачал головой.

   — Мне пора.

   — Уже? Вы ведь только пришли!

   — Меня ждут, — сказал Томми, выходя в коридор. — Спокойной вам ночи.

   Биллингс устало потер морщинистый лоб.

   — Что ж, юноша, надеюсь, мы еще увидимся. До того, как я покину вас. — И Биллингс вернулся к работе. Согбенный от измождения, он не спеша бил по клавишам старинной машинки.

   Закрыв за собой дверь, Томми помчался по коридору, затем вниз по лестнице — и дальше, домой. Под свитером о грудь билась деревянная шкатулка и внутри ее — девять крохотных человечков. Все девять. Теперь они его, Томми. Принадлежат ему одному. Больше ни у кого таких нет. План сработал.

   Томми бежал домой, торопясь изо всех сил.

   В гараже сыскалась клетка, в которой мальчик когда-то держал крыс-альбиносов. Принеся ее в дом и очистив, Томми выстелил дно бумагой, присыпал их песком и устроил поилку. Выпустил в готовый дом человечков.

   Девять крохотных фигурок сжались в центре, напоминая комок розовой плоти. Томми плотно закрыл дверцу клетки и поставил ее на комод. Подвинул стул и забрался на него, чтобы удобнее было смотреть на добычу.

   С замиранием сердца следил он, как маленькие человечки начинают понемногу исследовать новое жилище.

   Томми украл их, стащил у мистера Биллингса, а мистер Биллингс не знает, где Томми живет. Он даже имени его не знает!

   Человечки между тем начали переговариваться. Они шевелили антеннами, совсем как муравьи. Один из них встал у стенки, взявшись за прутья, и к нему присоединилась женщина. Кожа у них была гладкой, совершенно лишенной растительности, только на головах росли волосы.

   Интересно, чем они питаются? С кухни Томми принес сыра, хлебных крошек, листьев салата и блюдечко молока. Молоко и хлеб пришлись человечкам по вкусу. Сыр они оставили без внимания, а из салата принялись сооружать хижины.

   Томми так и распирало от радости. Следующим утром он понаблюдал за человечками перед школой, затем еще в обед и весь день до ужина.

   — Что у тебя в комнате? — спросил отец.

   — Ничего.

   — Ты не завел змею? — опасливо спросила мама. — Если вы, юноша, снова завели змею…

   — Не-а, — замотал головой Томми, наскоро доедая ужин. — Змеи у меня нет.

   Сметя с тарелки остатки еды, он выскочил из-за стола и побежал к себе.

   Лилипутики закончили хижины, и кое-кто ютился внутри. Прочие гуляли　по клетке. Крохотные создания оказались умны и чистоплотны, намного опрятнее крыс-альбиносов. Они пользовались песком, который Томми для них насыпал.

   Мальчик запер дверь в комнату и, затаив дыхание, выловил из клетки одного человечка. Аккуратно разжал кулак: лилипутик отчаянно вцепился в край ладони и глядел на нового хозяина, бешено вращая антенной.

   — Не бойся, — сказал Томми.

   Лилипутик осторожно перешел ему на плечо. По дороге он часто оглядывался по сторонам; остановившись, посмотрел мальчику прямо в лицо.

   — Какой ты крохотный.

   Томми достал из клетки еще одного человечка и поставил обоих на кровать, где лилипутики долгое время бродили по покрывалу. Остальные лилипутики начали боязливо подходить к открытой дверце, выбираться на　комод. Один взялся дергать за зубья расческу, и вскоре к нему присоединился товарищ. Вдвоем они продолжили истязать расческу, но все безуспешно.

   — Зачем она вам? — спросил Томми.

   Вскоре лилипутики сдались. Они нашли на комоде пятицентовик и умудрились поставить монету на ребро. Толкнули, и денежка покатилась, набирая скорость. Один лилипутик упорно преследовал ее, пока монета не сорвалась вниз, перекатившись через край комода.

   — Осторожнее, — предупредил Томми.

   Мальчик не хотел, чтобы лилипутики пострадали, поскольку имел на них большие виды. С легкостью можно устроить миниатюрный цирк, вроде блошиного: человечки будут толкать тележечки, качаться на маленьких качелях, кататься на горках… Томми обучит их нехитрым трюкам и станет показывать за деньги.

   Потом… потом турне. Может, о Томми даже напишут в газетах. Мальчик загорелся; в голове одна за другой рождались идеи. Однако лучше не спешить, начать постепенно. Надо быть осторожным.

   На следующий день Томми взял одного человечка в школу, посадив его в баночку из-под сока. Предварительно мальчик проделал в крышке дырки, чтобы лилипутик не задохнулся.

   На перемене он показал лилипутика Дэйву и Джоан. Друзья пришли в восторг.

   — Где ты его взял? — спросил Дэйв.

   — Секрет фирмы.

   — Оно продается?

   — Это тебе не «оно», а «он».

   Джоан залилась краской.

   — Оно совсем голое! Пусть оно немедленно что-нибудь наденет.

   — Может, сошьешь для них одежку? У меня таких еще восемь: четыре дяденьки и четыре тетеньки.　

   Джоан просияла.

   — Конечно, сошью… только дай одного.

   — Вот еще! Они мои.

   — Откуда? Кто их сделал?

   — Не скажу.

   ***

   Джоан сшила четыре юбочки и столько же блузок. Томми отнес одежку домой и опустил ее в клетку, немало озадачив тем лилипутиков. Маленькие создания совсем не знали, что делать с одеждой.

   — Покажи, как люди одеваются, — сказала Джоан.

   — Показать? Ага, разбежалась.

   — Тогда я сама одену их. — Джоан достала из клетки женщину-лилипута и аккуратно облачила ее в юбку и блузку, затем вернула на место. — Смотри, что сейчас будет.

   Собратья моментально окружили одетую женщину. Потрогав и пощупав одежду на ней, они принялись разбирать оставшиеся предметы: кто-то взял юбку, кто-то блузку.

   Томми от души расхохотался.

   — Сшей брюки для мужчин. Чтобы одежды всем хватило.

   Он достал из клетки пару человечков и позволил пробежаться по рукам.

   — Осторожнее, — попросила Джоан. — Потеряешь. Убегут.

   — Не убегут, они ручные. Смотри. — Он опустил человечков на пол. — Сыграем в одну игру.

   — Какую?

   — Прятки: они прячутся, я ищу.

   Лилипутики резво спрятались, и Томми, опустившись на четвереньки, запустил руку сначала под комод, затем под одеяло. Раздался писк. Одного нашел.

   — Видишь? Им нравится.

   Томми вернул первого человечка в клетку и стал искать второго. Искать пришлось долго: лилипутик спрятался в один из ящиков комода, зарывшись там в пакетик с мраморными шариками.

   — Какие умные, — похвалила Джоан. — Может, все-таки дашь одного?

   — Нет, — решительно ответил Томми. — Они мои. Не позволю им убежать и никому не дам.

   ***

   На следующий день Джоан после занятий показала крохотные штанишки и рубашки.

   — Держи, — сказала девочка, и они вместе с Томми пошли вдоль тротуара. — Надеюсь, подойдет.

   — Спасибо. — Томми спрятал одежку в карман. На пару с подругой они решил срезать путь через пустырь, на дальнем конце которого Дэйв Грант и остальные мальчишки резались в шарики.

   — Кто побеждает? — спросил Томми.

   — Я, — ответил Дэйв, не глядя на друга.

   — Я тоже хочу. — Томми присел рядом на корточки и протянул руку. — Ну, одолжи агатик.

   Дэйв покачал головой.

   — Уходи.

   Томми стукнул его кулачком в плечо.

   — Ладно тебе, один кон! Знаешь, что…

   Тут на мальчиков легла тень. Обернувшись, Томми побледнел. Над ним, опираясь на зонт, наконечник которого глубоко ушел в землю, стоял Эдвард Биллингс: морщинистое лицо застыло в жестком выражении, глаза блестят, как два бледноголубых камня.

   Мальчик медленно поднялся на ноги. Остальные дети в полном молчании принялись собирать шарики.

   — Вам чего? — сухим, ломким и почти неслышным голосом спросил Томми. Биллингс смотрел на него в упор, без всякой теплоты во взгляде.

   — Ты украл их. Отдай, немедленно. — Старик протянул руку. — Где ты их прячешь?

   — Вы о чем? — пробормотал Томми, пятясь. — Я не понимаю.

   — О проекте. Ты стащил его у меня. Верни!

   — Не крал я ничего. Вы что-то путаете.

   Биллингс обернулся к Дэйву Гранту.

   — Ты ведь про этого мальчика говорил?

   Дэйв кивнул.

   — Я видел ваших человечков у Томми в комнате. Он никого к ним не подпускает.

   — Зачем? Зачем ты украл их у меня? — Биллингс угрожающе наступал на Томми. — Для чего они тебе?　

   — Вы с ума сошли, — бормотал Томми, но дрожь в голосе выдала его с головой. Дэйв робко отвернулся. Вас обманули.

   Тогда Биллингс схватил его за плечо цепкими холодными пальцами.

   — Верни проект! Он мне нужен. Я за него отвечаю.

   — Отпустите! — Томми дернулся, освобождаясь от хватки старика. — У меня его нет с собой. — Мальчик отдышался. — То есть…

   — Значит, человечки у тебя. Спрятаны в комнате. Пойди и принеси их. Всех до единого.

   Томми вновь ощутил себя на коне. Он сунул руки в карманы и произнес:

   — Ну, не знаю. Что предлагаете взамен?

   Глаза Биллингса вспыхнули.

   — Взамен?! — Он угрожающе замахнулся. — Ах ты мелкий…

   Томми отскочил на безопасное расстояние.

   — Вы не смеете мне приказывать. — Он нагло улыбнулся. — У вас над нами нет власти, вы сами так говорили.

   Лицо Биллингса превратилось в гранитную маску.

   — Тогда я сам их заберу. Они мои, принадлежат мне и больше никому.

   — Только попробуйте — полицию вызову. И папа дома. Будете иметь дело с ним и с копами!

   Биллингс вцепился в зонтик, беззвучно открывая и закрывая рот. Лицо его побагровело. Оба — и старик, и мальчик — хранили молчание, а остальные дети взирали на них, пораженные, не смея пошевелиться.

   Внезапно Биллингс изменился в лице — ему в голову пришла мысль. Он глянул себе под ноги — на криво очерченный круг и мраморные шарики.

   — Давай-ка мы с тобой сыграем. На мой проект.

   — Чего?

   — Один кон, в шарики. Победишь — проект твой. Проиграешь — я забираю его немедленно.

   Томми поразмыслил некоторое время, глядя то на мистера Биллингса, то на круг и шарики.

   — Значит, если выиграю — вы оставите мне проект и больше не попросите назад? Никогда-никогда?

   — Верно.

   — Согласен. — Томми попятился. — Условия подходят. Если победите — забираете проект, но если проиграете — он остается мне. И вы его больше не увидите.

   — Принеси его. Немедленно.

   — Не вопрос. Сейчас будет. — «И агатик свой я тоже прихвачу». — Одна нога здесь, другая — там.

   — Я подожду, — ответил мистер Биллингс, сжимая в ручищах зонтик.

   Томми примчался домой и взлетел по крыльцу, перемахивая через две ступеньки за раз.

   Когда он выбегал обратно на улицу, в дверь выглянула мама.

   — Больше я тебя так поздно никуда не отпущу. Если через полчаса не вернешься — оставлю без ужина.

   — Полчаса, — прокричал в ответ Томми, выбегая на темный тротуар и прижимая к груди сигарный ящичек. Внутри стучало и вопило, а Томми все бежал, хватая ртом воздух.

   Мистер Биллингс дожидался его на прежнем месте. Прочие дети давно покинули пустырь. Солнце село; жесткий холодный ветер шелестел травой и прибивал штанины к ногам.

   — Принес? — спросил мистер Биллингс.

   — Конечно. — Томми, задыхаясь, вынул из-под куртки шкатулку и, сняв с крышки резиновую ленту, показал Биллингсу. — Они здесь.

   Он приоткрыл крышку. Биллингс подошел, напряженно сопя, но Томми захлопнул шкатулку и снова обернул резиновой лентой.

   — Сначала сыграем, — напомнил мальчик, опуская ящичек на землю. — Сперва победите. А до тех пор человечки — мои.

   Биллингс поник плечами.

   — Идет. Начнем же.

   Томми бережно вытащил из кармана агатик. В лучах заходящего солнца он казался черно-красным; внутри чередовались полосы белого и песочного цветов, совсем как на поверхности Юпитера. Вот какой у Томми шарик!

   — Я готов, — сказал мальчик. Он опустился на корточки и вычертил на земле кривоватый круг, в который затем высыпал из пакетика остальные шарики. — У вас есть шарик?

   — Шарик?

   — Ну да. Чем пулять собираетесь?

   — У тебя одолжу.

   — Не вопрос. — Томми подобрал с земли один шарик и кинул его Биллингсу. — Я первый?

   Биллингс кивнул, и Томми осклабился.

   — Здорово.

   Прикрыв один глаз, он тщательно прицелился. Его тело в этот момент напоминало взведенную и выгнутую дугой пружину. Потом он пульнул, и шарики от удара покатились за пределы круга в траву. Отличный бросок. Томми принялся собирать трофеи, пряча их обратно в мешочек.

   — Моя очередь? — спросил Биллингс.

   — Нет, мой агатик еще в кругу. — Томми присел на корточки. — Я снова　пуляю.

   На этот раз мальчик забрал три шарика, и его агатик по-прежнему оставался в пределах круга.

   — Следующий ход тоже мой, — ухмыляясь, сообщил Томми. Он опустился на колено, прицелился, задержав дыхание… Оставалось двадцать четыре шарика. Выбить бы еще четыре. Всего четыре, и человечки останутся у него…

   Томми пульнул. Круг покинуло всего два шарика, с ними — и агатик. Томми собрал трофеи. Выбить удалось восемнадцать штук; в кругу оставалось двадцать два шарика.

   — Ладно, — неохотно пробормотал мальчик. — Ваша очередь. Пуляйте.

   Кряхтя, Эдвард Биллингс опустился на колено. Побледневший, он неуверенно вертел в пальцах шарик.

   — Ни разу не играли? — спросил Томми. — Вы шарик неправильно держите. Биллингс покачал головой.

   — Нет, не играл.

   — Возьмите его большим и указательным пальцами.

   Биллингс неловко покатал шарик в негнущихся пальцах.

   Уронил его и снова подобрал.

   — Потом щелкаете по нему большим пальцем. Давайте покажу.

   Мальчик помог старику правильно расположить пальцы.

   — Ага, вот так. Дальше сами пуляйте.

   Старик долго прицеливался, глядя на шарики в кругу. Его рука дрожала, и Томми слышал, как шумно и неровно он дышит.

   Старик глянул на сигарную шкатулку в тени, затем снова в круг. Щелкнул пальцем по шарику…

   Сверкнула вспышка. Яркая, просто ослепительно яркая. Вскрикнув, Томми принялся тереть глаза. Мир вокруг закружился, завращался, и мальчик упал в мокрую траву. В ушах гудело и стучало. Он сел, тряхнул головой и, протерев глаза, осмотрелся.

   Наконец искорки погасли, и Томми огляделся, моргая.

   Круг был пуст — ни одного шарика не осталось. Биллингс выбил их все.

   Под руку попалось что-то горячее. Подпрыгнув, Томми увидел на земле каплю красноватого стекла. Вокруг медленно остывали мириады таких звездных осколков.

   Потирая ладони, мистер Биллингс осторожно выпрямился.

   — Ну вот, наконец-то. Нельзя мне так долго горбиться.

   Его взгляд упал на сигарный ящичек.

   — Теперь им можно вернуться, а я продолжу работу. — Биллингс подобрал зонтик, шкатулку, которую сунул под мышку, и похромал в сторону тротуара за пустырем. — Прощай, — сказал он, задержавшись на мгновение.

   Томми ничего не ответил, и Биллингс, плотнее зажав шкатулку, поспешил дальше своей дорогой.

   ***

   Часто-часто дыша, Эдвард Биллингс вошел в кабинет. Небрежно кинул зонтик в угол и присел за стол, положив перед собой шкатулку. Какое-то время он, глядя на буро-белый ящичек из дерева и картона, дышал глубоко, восстанавливал пульс.

   Он победил, вернул подопечных. И как раз вовремя, на носу — отчетная дата.

   Сняв сюртук и жилетку, Биллингс закатал рукава. Пальцы слегка подрагивали. Ох уж этот проект «Б», совсем распоясались, как и «А» в свое время. Оба научились игнорировать приказы, не подчиняться и выходить за рамки проектов. Беда с ними.

   Однако эти, проект «В», — совершенно иные. От них зависит все. Биллингс упустил их, но вот они вернулись. Снова под контролем, в пределах заданных рамок

   Стянув со шкатулки резиновую ленту, Биллингс медленно, очень бережно приподнял крышку.

   И человечки побежали — налево, направо… Две колонны розовых телец устремились к краю стола и попрыгали вниз: первый приземлился на палас, кувыркаясь и падая. Следом сиганул второй, третий…

   Очнувшись от ступора, Биллингс бросился ловить их. На месте оставались только двое человечков. Биллингс схватил одного… нет, промазал, упустил. Хвать другого. Есть, поймал. К Биллингсу подскочил товарищ лилипутика и воткнул в палец старику щепку, которую выдрал из стенки шкатулки.

   Ахнув от боли, Биллингс разжал пальцы и выронил пленника. Приземлившись на спину, тот с помощью товарища встал, и вместе они спрыгнули на пол.

   Старик принялся шарить руками по паласу. Человечки тем временем устремились к балкону, а один ухватился за вилку от лампы, потянул, но не хватило силенок. Помог другой лилипутик — вдвоем они выдернули вилку из розетки, и комната погрузилась во тьму.

   Вытащив из стола ящик и вытряхнув содержимое, Биллингс нашарил коробок спичек. Зажег одну.

   Все человечки сбежали на балкон.

   Биллингс пошел следом. От встречного ветра спичка погасла, и старик зажег вторую, прикрывая огонек ладонью.

   Опоздал. Лилипутики, все девять, вскарабкались на перила и уже спускались на улицу по стеблям плюща.

   Тогда Биллингс со всех ног кинулся вниз. Выбежал через заднюю дверь и обогнул дом, намереваясь перехватить подопечных у клумбы. Однако на месте царила тишина. Никаких признаков лилипутиков. Ни травинка не шелохнется.

   Подопечные пропали. Разработали план, пока сидели в шкатулке; стоило приподнять крышку, как они разбежались. В разные стороны, чтобы сбить хозяина с толку. Хитрый ход. Идеально сработано.

   Ошеломленный, Биллингс медленно поднялся к себе. Открыл дверь и, тяжело дыша, встал на пороге кабинета.

   Сбежали. Проекту «В» пришел конец, точно так же, как и двум предыдущим. Бунт, побег, независимость… Выход из-под контроля. Проект «А» дурно повлиял на проект «Б», и вот зараза неповиновения перекинулась на третье поколение испытуемых.

   Тяжело опустившись на стул, Биллингс какое-то время сидел неподвижно. Он думал. И постепенно пришло понимание; наблюдатель ни в чем не ошибся, дело в самих человечках. Такое случалось прежде и повторится столько раз, сколько проектов ни запускай. «Земля» разочарует опять: бунт, побег, нарушение плана… Они продолжатся бесконечно.

   Биллингс притянул к себе отчет. Не спеша открыл на том месте, где остановился, и вырвал целый раздел — резюме. Какой смысл отбраковывать проект, если ни один не будет лучше другого? Каждый одинаково закончится провалом.

   Неудачу Биллингс осознал, едва приподняв крышку шкатулки и увидев на подопечных одежду. Крохотные предметы одежды, как и у тех, кого создавали прежде.
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